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Porch

SE Montera absiden pa taltkatan

EN Mounting the porch onto the Nordic tipi
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embrace the elements



Montera absiden pa taltkatan

SE

Mounting the porch onto the Nordic tipi

EN

Fast absidens kardborreband
i taltkatans tillbehorsficka.
Tryck till kardborrebanden
ordentligt &nda ut i kanterna.

Attach the porch’s Velcro
strip to the Nordic tipi’s
accessory sleeve. Push the
Velcro strips firmly all the
way to the edges.

Losgor bandet i hornet pa
absiden och fast det i talt-
katans stormlinefasten ...

(Bandet i hérnet pa storlek
7 sétts bara fast i ett
stormlinefaste.)

Extend the band at the
corner of the porch and
attach it to the Nordic tipi’s
storm cord fastenings ..

(On size 7,the band at the
corner is only attached to
one storm cord fastening.)

.. genom att tra spolknap-
pen genom halet och lasa
med ringen. Gor likadant pa
andra sidan.

Tentipi AR

.. by pushing the toggle
through the hole and locking
it with the ring. Likewise on
the other side.



SE

EN

Satt ihop stangen och tra in

den i kanalen.

Assemble the pole and push
it into its channel.

Satt stangens andar i res-
pektive stangficka. Justera
remmen.

Place the ends of the pole
into their respective pole
pockets. Adjust the strap.

Reglera spikfastesremmen
till 6nskad langd och satt
fast absiden i marken vid
stangens bada andar.

Adjust the tent peg catch
strap to the desired length
and peg the porch to the
ground at both ends of the
pole.

Anvand matlinan for att
fa ratt avstand mellan
spikarna.
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Use the measuring cord to
get the correct distance
between the pegs.
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Strack ut absiden, fast den
i marken och satt ut storm-
linorna. Strack remmar och
stormlinor.

Extend the porch, fix it to
the ground and position the
storm cords. Tighten straps
and storm cords.

Fast remmen pa absidens
innervagg i stormlinefastet
bredvid taltdorren. Gor
samma sak med den andra
remmen.

Attach the strap on the
inner wall of the porch to
the storm cord fastening
beside the door. Do the
same with the other strap.

Justera banden som féaster
absiden till stormlinefastena
pa utsidan.

Adjust the bands which
connect the porch to the
storm cord fastenings on
the outside.

T

Strack linan i taket for att
skapa en nock som gor att
regnvatten inte kan samlas
dar.
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Stretch the cord at the top,
making a ridge so that rain
water cannot collect there.
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12.

Spikar och remmar kan
behodva justeras for att ge
absiden en bra passform
mot taltkatan.

Pegs and straps may need to
be adjusted so the porch fits
snugly against the Nordic tipi.

13

Koppla bort fronten pa
absiden om du endast vill
anvanda den som ett tak
over dorren.
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Take off the front of the
porch if you only want it as
a roof over the door.
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Torkning och forvaring

Absiden maste alltid fa torka ordentligt innan den packas for langre tids férvaring, annars
kan fukten orsaka mogel och vaven skadas.

Drying and storage

The porch must always be allowed to dry properly before being packed away for long-term
storage. Otherwise moisture can cause mildew which will damage the fabric.

>
OBS!

Absiden ar inte gjord for att std emot hard vind och sn6. Tack vare att absiden enkelt
kan tas loss vid hardare vader bevaras den enastaende stormtaligheten hos en Tentipi®
Adventuretaltkata.

@ Innan produkten tas i bruk, las ”Skotsel och tips” pa tentipi.com/support

NB!

The porch is not intended to resist strong winds and snow. The exceptional storm
resistance of a Tentipi® Adventure Nordic tipi is maintained by the porch being designed
so that it can easily be removed in bad weather.

@ Before using the product, please read “Care instructions, hints and advice” at
tentipi.com/support
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